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ENProduct specifications

Usage tips

Bluetooth version:  V5.3
Time to call:  4 hours
Playing music:  5-6 hours
Charging time:  1.5 hours
Battery capacity:  30 mAh
Charging voltage:  DC 5V
Range:   10m – 15m
Standby time:  140 days
Frequency response:  20-20000 Hz
Charging case battery: 300 mAh

Please read this manual carefully before using it.

If you charge the wireless earbuds while they are wet 
with sweat for example, they may become corroded. To 
prevent this, use a dry cloth to thoroughly dry the 
earbuds before placing the earbuds in the charging 
case.

Don't forget to take the earbuds out of the pockets of a 
piece of clothing before you put them in the washing 
machine.
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ENTips

Product details

If one of the earbuds doesn't work or if the earbuds 
don't pair automatically, follow the steps below.

Solution:
Step 1:  Turn off your mobile phone's Bluetooth
Step 2 :  Put both earbuds back into the charging  
 case, and close the lid
Step 3:  Take out both earbuds from the charging  
 case, and place both earbuds on the table  
 at the same time and wait for 15 seconds. 
                 The earbuds will now pair automatically.

Charging case

Charging
indicator

Type-C charging port

Touch area

Microphone
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ENProduct usage
· Use the original charging cable to charge the
  charging case. Fast charging is not allowed. The 
  earbuds are not developed for that.
· For the first time use, please fully charge the charging 
  case before using the earbuds.
· The indicator lights of the charging case flash when 
  the charging case is charging. The indicator lights stay 
  on when it is fully charged

Power on
1. Open the lid of the charging case. The earbuds 
    will now turn on automatically.
2. In power off state, long press the touch area of   both 
    earbuds for 3 seconds to turn it on again.

Power off
1. Place the earbuds in the charging case and close 
    the lid. The earbuds are switched off.
2. When powered on, long press the touch area of   both 
    earbuds for 5 seconds to turn them off

�V-�A
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ENEarbuds charging

Bluetooth pairing
Take the earbuds out of the charging case, and search 
"imoshion Aura Pro" on your mobile to connect.

Bluetooth Pairing Reset
In power-on state, quickly press the touch area on any 
earbuds 5 times. The earbuds are now disconnected.

Place the earbuds in the charging case when they 
indicate low power.

�V-�A
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ENHow to wear

Left Earbud function

Remove the earbuds from the charging case, then 
place them in your ears. Move the earbuds slightly so 
that they are comfortable and do not fall out.

Short Press
· Press 1 time for Play/Pause
· Press 2 times for ANC/Transparency 
  mode
· Press 3 times for Gaming /Music 
  mode
*Gaming mode = Low latency mode
**Music mode = Normal mode

Long press 
· Press for 2 seconds to play last
  music track
· Press for 2 seconds to reject an 
  incoming phone call

L

L
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ENRight Earbud function

Call function

Short Press
· Press 1 time for Play/Pause
· Press 2 times for Voice assistance 
  activate
· Press 3 times for Gaming /Music 
  mode
*Gaming mode = Low latency mode
**Music mode = Normal mode

Short Press
· Press once to answer an incoming phone call
· Press 2 times to end the phone call.

Long press 
· Press for 2 seconds to play next 
  music track
· Press for 2 seconds to reject an 
  incoming phone call

R

R
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ENSafety information
Before using the earbuds, please read and follow 
the precautions below to ensure their best performance 
and avoid dangerous or illegal situations.

Hearing loss
· Listening to sound at a high volume can permanently 
  damage your hearing. When using the earbuds to 
  listen to music or make calls, it is recommended that 
  the volume is set to minimum to avoid hearing damage.
· Exposure to high volume levels while driving can 
  distract attention from driving and cause accidents.

Operating environment
· Do not use the device in dusty, sharp, dense or near 
  magnetic fields to avoid disturbance of the internal 
  circuit of the device.
· When installing the device, keep it away from strong 
  magnetic fields, electric fields or devices with strong 
  magnetic fields, such as ovens and refrigerators.
· Do not use the device during a thunderstorm. 
  Thunderstorms can cause the device to malfunction. In 
  addition, it can cause danger and/or electronic shocks.
· Use the device within the temperature range of -10 °C 
  ~ + 55 °C, and store the device and accessories within 
  the temperature range of -40C ~ + 70 °C. If the
  ambient temperature is too high or too low, it may 
  cause the device to malfunction. Also, if the temperature 
  is below 5°C, it can affect the battery performance.
· Do not place the device in direct sunlight, such as on 
  the dashboard or windowsill of a car. 8



EN
· Do not place the device near heating sources or   
  exposedfire sources, such as electric sources, heaters, 
  ovens, water heaters, stoves, candles or other places 
  where high temperatures may arise.
· Do not place sharp metal objects, such as pins, near the 
  earbuds or speaker of the device. These metal objects 
  can stick and injure you.

Children's health
· This device and its accessories may contain small parts. 
  Store the device and its accessories in a place out of the 
  reach of children to avoid the risk of suffocation. 
· The device is not a toy. Children may only use this 
  device under adult supervision.

Battery safety
· Do not disassemble or modify the battery or immerse it 
  in water or other liquids. This may cause battery 
  leakage, overuse, fire or explosion.
· Do not drop, crush or puncture the battery. This can 
  cause internal short circuits and overheating.
· This unit is equipped with a non-removable built-in 
  battery.
· Do not replace the battery by yourself to avoid 
  damaging the battery or the device.
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Precautions
· The earbuds should be kept in a dry/ventilated 
  environment and avoid contact with oil, water vapor, 
  steam, moisture and dust to ensure the performance of 
  the device.
· Avoid using harsh organic solvents or items containing 
  these ingredients to clean the housing of the charging 
  case and/or earphones.
· The earbuds should be used properly according to the 
  requirements, and the environment in which the device 
  is used should be taken into account. Make sure the 
  connection is smooth. You do this by keeping the 
  earphones within a range of at least 10 meters from the 
  paired device.
· If the earbuds cannot connect or have a bad 
  connection, do not disassemble it. Please contact our 
  customer service for a solution.
· When charging the earbuds, please use the cable 
  supplied as standard.
· To ensure normal use of the earbuds, please ensure that 
  they are fully charged.

Charger safety
· When charging the device, the power outlet must be 
  installed near the device and easily accessible.
· When charging is complete or does not charge, 
  disconnect the charger from the device and unplug the 
  charger from the wall socket.
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EN
In accordance with Article 14 of Directive 
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE).

           The symbol of the crossed-out wheelbin on the 
           device indicates that the product must be 
           disposed of separately from other waste at the 
end of its service life. Depending on national regulations, 
the product can be deposited at a waste disposal center 
specialized in the separate collection of waste electrical 
and electronic equipment, or returned to obligated 
take-back distributors.

By correctly separately collecting electrical and electronic 
equipment, you make a valuable contribution to 
avoiding negative effects on people and the environment
and promoting the recycling and reuse of parts and raw 
materials from which the device is made.

Disposal instructions for users
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Product specificaties

Gebruikstips

Bluetooth versie:  V5.3
Tijd om te bellen:  4 uren
Muziek afspelen:  5-6 uren
Oplaadtijd:  1,5 uur
Batterij capaciteit:  30 mAh
Oplaad voltage:  DC 5V
Bereik:   10m – 15m
Standby- tijd:  140 dagen
Frequentierespons:  20-20000 Hz
Oplaaddoos batterij capaciteit: 300 mAh

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u 
deze gebruikt.
Als u de draadloze oordoppen oplaadt terwijl deze nat 
zijn van het zweet voorbeeld, kunnen deze 
gecorrodeerd worden. Om dit te voorkomen gebruik 
dan een droge doek om de oordoppen goed droog te 
maken voordat u de oordoppen in de oplaaddoos 
plaatst.

Vergeet de oordoppen niet uit de zakken van een 
kledingstuk te halen, voordat je deze in de wasmachine 
plaatst. 

NL
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Tips

Product overzicht

Als een van de oordoppen niet werkt of als de 
oordoppen niet automatisch koppelen, volg dan 
onderstaande stappen.

Oplossing:
Stap 1:  Schakel de Bluetooth van uw mobiele  
 telefoon uit
Stap 2 :  Stop beide oordoppen terug in de 
 oplaaddoos en sluit de deksel
Stap 3:  Haal beide oordoppen uit de oplaaddoos, 
 en plaatst beide oordoppen tegelijk op de 
 tafel en wacht 15 seconden. De oordoppen 
 zullen nu automatisch koppelen.

Oplaaddoosje

Oplaad indicatie
lampje / batterij

capaciteit

Type-C invoer poort

Aanraakgebied

Microfoon

NL
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Product gebruik
· Gebruik de originele oplaadkabel om de 
  oplaaddoos op te laden. Snel opladen mag en kan 
  niet. De oordoppen zijn daar niet voor ontwikkeld.
· Laad voor de eerste keer gebruik de oplaaddoos 
  volledig op, voordat je de oordoppen gebruikt.
· De indicatielampjes van de oplaaddoos knipperen 
  wanneer de oplaaddoos wordt opgeladen. De 
  indicatielampjes blijven branden wanneer deze 
  volledig is opgeladen

Schakel in
1. Open de deksel van de oplaaddoos. De oordoppen 
    zullen nu automatisch worden ingeschakeld.
2. In uitgeschakelde toestand, drukt u 3 seconden lang 
    op het aanraakgebied van beide oordoppen om 
    deze weer in te schakelen.

Uitschakelen
1. Plaats de oordoppen in de oplaaddoos en sluit de 
    deksel. De oordoppen worden uitgeschakeld.
2. In ingeschakelde toestand, drukt u 5 seconden lang 
    op het aanraakgebied van beide oordoppen om 
    deze uit te schakelen.

�V-�A

NL
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Oordoppen opladen

Koppelen met bluetooth
Haal de oordoppen uit de oplaaddoos, en zoek 
"imoshion Aura Pro" op uw mobiel om verbinding te 
maken.

Resetten van bluetooth koppeling
In ingeschakelde toestand, druk 5 keer snel op het 
aanraakgebied op een willekeurige oordop. De 
oordoppen zijn nu ontkoppeld.

Plaats de oordoppen in de oplaaddoos wanneer
deze aangeven nog een laag vermogen te hebben.

�V-�A
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Hoe te dragen

Linker oordop functie overzicht

Haal de oordoppen uit de oplaaddoos, en plaats ze 
vervolgens in je oren. Beweeg de oordoppen lichtjes, 
zodat ze comfortabel zitten en niet uitvallen.

Kort drukken
· Druk 1 keer voor Aan/pauze
· Druk 2 keer voor ANC/Transparantie 
  modus 
· Druk 3 keer voor Gaming/Muziek 
  modus
*Gaming mode = Lage latentie modus
** Music mode = Normale modus

Lang drukken
· Druk 2 seconden lang om Vorig 
  muziek nummer af te spelen
· Druk 2 seconden lang om een 
  inkomende telefoongesprek te 
  weigeren

L

L

NL
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Rechter oordop functie overzicht

Functies voor bellen

Kort drukken
· Druk 1 keer voor Aan/pauze
· Druk 2 keer voor Spraakassistentie
· Druk 3 keer voor Gaming/Muziek 
  modus
*Gaming mode = Lage latentie modus
** Music mode = Normale modus

Kort drukken
· Druk 1 keer om een inkomende telefoongesprek te 
  beantwoorden
· Druk 2 keer om het telefoongesprek te beëindigen.

Lang drukken
· Druk 2 seconden lang om Volgend
  muziek nummer af te spelen
· Druk 2 seconden lang om een 
  inkomende telefoongesprek te 
  weigeren

R

R
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Veiligheidsinformatie
Voordat gebruik maakt van de oordoppen, dient u de 
onderstaande voorzorgsmaatregelen te lezen en op te volgen, 
om zo de beste prestaties ervan te garanderen, en gevaarlijke 
of illegale situaties te vermijden.

Gehoorverlies
· Luisteren naar geluid op een hoog volume kan uw gehoor 
  permanent beschadigen. Wanneer u de oordoppen gebruikt 
  om naar muziek te luisteren of te bellen, wordt aanbevolen 
  het geluid op het minimum te zetten om zodoende
  gehoorbeschadiging te voorkomen.
· Blootstelling aan een hoog volumeniveau tijdens het rijden 
  kan de aandacht van het rijden afleiden, en zodoende 
  ongelukken veroorzaken.

Bedrijfsomgeving
· Gebruik het apparaat niet in stoffige, scherpe, compacte of 
  nabij magnetische velden om storingen te voorkomen van 
  het interne circuit van het apparaat.
· Houd bij het installeren van het apparaat, deze van sterke 
  magnetische velden, elektrische velden of apparaten met 
  sterke magnetische velden, zoals ovens en koelkasten.
· Gebruik het apparaat niet bij onweer. Onweer kan ervoor 
  zorgen dat het apparaat defect raakt. Daarnaast kan het 
  gevaar en/of elektronische schokken geven.
· Plaats geen scherpe metalen voorwerpen, zoals spelden in 
  de buurt van de oortelefoon of luidspreker van het apparaat. 
  Deze metalen voorwerpen kunnen blijven plakken en u letsel 
  toebrengen.
· Plaats het apparaat niet in direct zonlicht, zoals bijvoorbeeld 
  op het dashboard of de vensterbank van een auto.

NL
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· Gebruik het apparaat binnen een temperatuurbereik 
  van -10 ° C ~ + 55 ° C, en bewaar het apparaat en de 
  accessoires binnen een temperatuurbereik van -40C ~ + 
  70 °C. Als de omgevingstemperatuur te hoog of te laag is, 
  kan dit leiden tot een storing in de werking van het apparaat. 
  Ook als de temperatuur lager is dan 5 ° C, kan dit effect 
  hebben op de prestaties van de batterij.
· Plaats het apparaat niet in de buurt van verwarmings-
  bronnen of blootgestelde vuurbronnen, zoals elektrische 
  bronnen, verwarmingstoestellen, ovens, water verwarmers, 
  fornuizen, kaarsen of andere plaatsen waar hoge 
  temperaturen kunnen ontstaan.

Gezondheid van kinderen
· Dit apparaat en de bijbehorende accessoires kunnen kleine 
  onderdelen bevatten. Bewaar het apparaat en de bijhorende 
  accessoires op een plaats buiten het bereik van kinderen, om 
  verstikkingsgevaar te voorkomen. 
· Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen mogen alleen 
  onder toezicht van een volwassenen gebruik maken van dit 
  apparaat.

Batterijveiligheid
· Demonteer of wijzig de batterij niet, en dompel deze niet 
  onder water of andere vloeistoffen. Dit kan lekkage van de 
  batterij, overmatig gebruik, brand of explosie veroorzaken.
· Laat de batterij niet vallen, pletten of doorboren. Dit kan 
  namelijk interne kortsluitingen, en oververhitting veroorzaken.
· Dit apparaat is uitgerust met een niet-verwijderbare 
  ingebouwde batterij.
· Vervang de batterij niet zelf om schade aan de batterij of 
  het apparaat te voorkomen.

NL
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Voorzorgsmaatregelen
· De oortelefoons moeten in een droge/geventileerde 
  omgeving worden bewaard en contact met olie, 
  waterdamp, stoom, vocht en stof vermijden worden, om 
  de prestaties van de het apparaat te waarborgen.
· Vermijd het gebruik van agressieve organische 
  oplosmiddelen of voorwerpen die deze ingrediënten 
  bevatten om de behuizing en/of oordoppen schoon te 
  maken.
· De oortelefoons moeten correct worden gebruikt volgens 
  de vereisten, en er moet rekening gehouden in wat voor 
  soort omgeving het apparaat wordt gebruik. Zorg ervoor 
  dat de verbinding soepel verloopt. Dit doet u door de 
  oordoppen binnen een bereik van minimaal 10 meter van 
  het gekoppelde apparaat te houden.
· Als de oortelefoon geen verbinding kan maken of een 
  slechte verbinding heeft, demonteer deze dan niet. 
  Neem contact op met onze klantenservice voor een 
  oplossing.
· Gebruik bij het opladen van de oordoppen de standaard 
  meegeleverde kabel.
· Om normaal gebruik van de oordoppen te garanderen, 
  moet u ervoor zorgen dat deze volledig zijn opgeladen.

Veiligheid van de oplader
· Wanneer u het apparaat oplaadt, moet het stopcontact 
  in de buurt van het apparaat worden geïnstalleerd en 
  makkelijk toegangelijk.
· Wanneer het opladen is voltooid of niet wordt 
  opgeladen, koppelt u de oplader los van het apparaat 
  en haalt u de oplader uit het stopcontact.

NL
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NL
Volgens Artikel 14 van de Richtlijn 2012/19/EU 
betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA).

           Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak 
           op het apparaat geeft aan dat het product aan 
           het einde van zijn levensduur gescheiden van 
ander afval moet worden afgevoerd. Het product kan, 
afhankelijk van nationale kaders, worden ingeleverd bij 
een afvalverwerkingscentrum dat gespecialiseerd is in 
de aparte inzameling van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, of worden teruggebracht naar 
de verplichte inzamelaar.

Door het correct apart inzamelen van elektrische en 
elektronische apparaten levert u een waardevolle 
bijdrage aan het voorkomen van negatieve effecten op 
mens en milieu en bevordert u het recyclen en 
hergebruiken van onderdelen en grondstoffen waaruit 
het apparaat bestaat.

Afvalinstructies voor gebruikers
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Produktspezifikationen

Tipps zur Nutzung

Bluetooth-Version: V5.3
Zeit zum Anrufen:  4 Stunden
Abspielen von Musik:  5-6 Stunden
Ladezeit:  1,5 Stunden
Akkuleistung:  30 mAh
Ladespannung:  DC 5 V
Reichweite:  10-15 m
Standby-Zeit:  140 Tage
Frequenzbereich:  20-20000 Hz
Akkulaufzeit des Ladecase: 300 mAh

Bitte diese Anleitung sorgfältig vor der Nutzung 
durchlesen.

Sollten die kabellosen Ohrhörer im nassen Zustand, 
beispielsweise durch Schweiß, aufgeladen werden, 
dann können sie korrodieren. Um dies zu vermeiden, 
bitte ein trockenes Tuch zum gründlichen Trocknen 
verwenden, bevor die Ohrhörer im Ladecase platziert 
werden.

Nicht vergessen, die Ohrhörer aus den Taschen eines 
Kleidungsstücks zu nehmen, bevor dieses in die 
Waschmaschine gegeben wird.

DE
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Tipps

Produktdetails

Wenn einer der Ohrhörer nicht funktioniert
oder wenn die Ohrhörer sich nicht automatisch koppeln 
lassen, sollten die folgenden Schritte befolgt werden.

Lösung:
Schritt 1:  Die Bluetooth-Funktion des Handys ausstellen.
Schritt 2 :  Beide Ohrhörer zurück in das Ladecase legen 
 und den Deckel schließen.
Schritt 3:  Beide Ohrhörer aus dem Ladecase nehmen 
 und sie zur gleichen Zeit auf den Tisch legen 
 und 15 Sekunden lang warten. Die Ohrhörer 
 werden sich jetzt automatisch an das Gerät 
 koppeln.

Ladecase

Ladeanzeige

Typ-C-Ladeanschluss

Touch-Fläche

Mikrofon

DE
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Produktnutzung
· Das Originalladekabel zum Aufladen des 
  Ladecase verwenden. Eine Schnellladung ist nicht 
  erlaubt. Die Ohrhörer wurden nicht dafür entwickelt.
· Bei der ersten Nutzung das Ladecase vor der Nutzung 
  der Ohrhörer bitte voll aufladen.
· Die Anzeigeleuchten des Ladecase blinken, wenn sich 
  das Ladecase auflädt. Die Anzeigeleuchten leuchten 
  durchgängig, wenn das Ladecase voll aufgeladen ist.

Anschalten
1. Den Deckel des Ladecase öffnen. Die Ohrhörer 
    werden sich jetzt automatisch anschalten.
2. Im ausgeschalteten Zustand die Touch-Fläche beider 
    Ohrhörer für 3 Sekunden lang drücken, um sie 
    wieder anzuschalten

Ausschalten
1. Die Ohrhörer in das Ladecase legen und den Deckel 
    schließen. Die Ohrhörer sind ausgeschaltet.
2. ImangeschaltetenZustanddieTouch-Flächebeider 
    Ohrhörer für 5 Sekunden lang drücken, um sie 
    wieder auszuschalten.

�V-�A

DE
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Aufladen der Ohrhörer

Bluetooth-Kopplung
Die Ohrhörer aus dem Ladecase nehmen und 
„imoshion Aura Pro“ auf dem Handy zur Verbindung 
wählen.

Bluetooth-Kopplung zurücksetzen
Im angeschalteten Zustand die Touch-Fläche auf jedem 
Ohrhörer 5-mal schnell drücken. Die Ohrhörer sind jetzt 
nicht mehr mit dem Gerät verbunden.

Die Ohrhörer in das Ladecase legen, wenn der 
Ladestatus niedrig ist.

�V-�A
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Trageanweisung

Funktion des linken Ohrhörers

Die Ohrhörer vom Ladecase entfernen und sie 
dann im Ohr platzieren. Die Ohrhörer leicht in die 
richtige Position bewegen, damit sie bequem sitzen und 
nicht herausfallen.

Kurz drücken
· 1-mal für Play/Pause drücken
· 2-mal für ANC/Transparency Mode
  drücken
· 3-mal für Gaming/Music Mode 
  drücken 
*Gaming mode = Niedriglatenzmodus 
**Music mode = Normaler Modus

Lang drücken
· 2 Sekunden lang drücken, um den 
  letzten Musiktitel abzuspielen.
· 2 Sekunden lang drücken, um einen
  eingehenden Anruf abzulehnen.

L

L
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Funktion des rechten Ohrhörers

Anruffunktion

Kurz drücken
· 1-mal für Play/Pause drücken
· 2-Mal zur Aktivierung des Modus
  Voice-Assistance drücken
· 3-mal für Gaming/Music Mode
  drücken
*Gaming mode = Niedriglatenzmodus 
**Music mode = Normaler Modus

Kurz drücken
· Einmal drücken, um einen eingehenden Anruf 
  anzunehmen. 
· 2-mal drücken, um den Anruf zu beenden.

Lang drücken
· 2 Sekunden lang drücken, um den 
  nächsten Musiktitel abzuspielen.
· 2 Sekunden lang drücken, um einen 
  eingehenden Anruf abzulehnen.

R

R
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Sicherheitshinweise
Vor der Verwendung der Ohrhörer, bitte die 
nachfolgenden Vorsichtsmaßnahmen durchlesen und 
beachten, um die Bestleistung der Ohrhörer zu garantieren 
und gefährliche oder rechtswidrige Situationen zu vermeiden.

Hörverlust
· Das Musikhören bei hoher Lautstärke kann zu dauerhaftem 
  Gehörverlust führen. Bei der Nutzung der Ohrhörer zum 
  Musik- hören oder der Vornahme von Anrufen wird 
  empfohlen, die Laut- stärke auf ein Minimum einzustellen, 
  um einen Gehörverlust zu vermeiden.
· Die Exposition gegenüber hohen Lautstärken während der 
  Fahrt kann die Aufmerksamkeit beim Fahren reduzieren und 
  Unfälle verursachen.

Betriebsumgebung
· Das Gerät nicht in staubigen, scharfen und dichten 
  Umgebungen oder in der Nähe von Magnetfeldern 
  verwenden, um Störungen des internen Stromkreises des 
  Geräts zu vermeiden.
· Das Gerät bei der Installation von starken Magnetfeldern, 
  elektrischen Feldern oder Geräten mit starken Magnetfeldern 
  wie Backöfen und Kühlschränken fernhalten.
· Das Gerät darf nicht bei einem Gewitter verwendet werden. 
  Es kann zu Fehlfunktionen des Geräts führen. Gewitter 
  können auch Gefahren bzw. Elektroschocks verursachen.
· Das Gerät in einem Temperaturbereich zwischen -10 °C ~ +
  55 °C verwenden und das Gerät und Zubehör innerhalb 
  eines Temperaturbereichs von -40 °C ~ + 70 °C 
  aufbewahren. Sollte die Raumtemperatur zu hoch oder zu 
  niedrig sein, kann diese zu einer Fehlfunktion des Geräts 
  führen. Auch wenn die Temperatur unter 5 °C sinkt, kann 
  dies die Akkuleistung beeinträchtigen.

DE
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· Das Gerät nicht direktem Sonnenlicht aussetzen, wie 
  auf dem Armaturenbrett oder der Fensterablage eines Autos.
· Das Gerät nicht neben Wärmequellen oder un- geschützten  
  Brandherden, wie elektrischen Quellen, Heizungen, Öfen, 
  Boilern, Kaminen, Kerzen oder sonstigen Orten mit hohen 
  Temperaturen, aufstellen.
· Bitte keine scharfen Metallobjekte wie Stifte in der Nähe der 
  Ohrhörer oder des Lautsprechers des Geräts aufbewahren. 
  Diese Metallobjekte können das Material durchstechen und 
  es besteht Verletzungsgefahr.

Gesundheit von Kindern
· Dieses Gerät und sein Zubehör können Kleinteile enthalten. 
  Das Gerät und sein Zubehör an einem Ort außerhalb der 
  Reichweite von Kindern aufbewahren, um eine 
  Erstickungsgefahr zu vermeiden.
· Bei dem Gerät handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder 
  dürfen dieses Gerät nur unter Aufsicht von Erwachsenen
  verwenden.

Akkusicherheit
· Den Akku nicht demontieren oder modifizieren bzw. in 
  Wasser oder sonstige Flüssigkeiten eintauchen. Dies kann 
  zum Auslaufen des Akkus, Überbeanspruchung, Brand oder 
  Explosion führen.
· Den Akku nicht fallen lassen, zerquetschen oder zerstechen. 
  Dies kann zu internen Kurzschlüssen und Überhitzung führen.
· Dieses Gerät ist mit einem nicht entfernbaren integrierten 
  Akku ausgestattet.
· Den Akku nicht selbst entfernen, um eine Beschädigung von 
  ihm oder vom Gerät zu vermeiden.
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Vorsichtsmaßnahmen
· Die Ohrhörer sollten in einer trockenen/belüfteten 
  Umgebung und fernab von Öl, Wasserdampf, Feuchtigkeit 
  und Staub aufbewahrt werden, um die Leistung des Geräts 
  garantieren zu können.
· Es sollten keine aggressiven organischen Lösungsmittel 
  oder Produkte verwendet werden, welche diese Inhaltsstoffe 
  enthalten, um das Gehäuse des Ladecase bzw. die 
  Ohrhörer zu reinigen.
· Die Ohrhörer sollten entsprechend ihrer Anforderungen 
  und unter Berücksichtigung der Umgebung, in der das 
  Gerät verwendet wird, genutzt werden. Bitte sicherstellen, 
  dass die Verbindung störungsfrei ist. Dies erfolgt, indem die 
  Kopfhörer nicht aus einem Bereich von mindestens 10 
  Metern von dem gekoppelten Gerät entfernt werden.
· Außerdem sollten die Ohrhörer nicht demontiert werden, 
  wenn sie nicht angeschlossen werden können oder eine   
  schlechte Verbindung besteht. Für eine Lösung bitte 
  unseren Kundenservice kontaktieren.
· Beim Aufladen der Ohrhörer sollte das standardmäßig 
  enthaltene Kabel verwendet werden.
· Um eine normale Verwendung der Ohrhörer zu 
  gewährleisten, bitte sicherstellen, dass sie vollkommen 
  aufgeladen sind.

Ladegerätsicherheit
· Beim Aufladen des Geräts muss die Steckdose in der 
  Nähe des Geräts installiert und einfach zugänglich sein.
· Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist oder das 
  Gerät nicht geladen wird, sollte das Gerät von dem 
  Ladegerät getrennt und das Ladegerät vom Netzstecker 
  gezogen werden.

DE
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DEEntsorgungsanweisungen für 
Benutzer
Gemäß Artikel 14 der Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE).

           Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf 
           dem Gerät weist darauf hin, dass das Produkt 
           am Ende seiner Lebensdauer getrennt von 
anderen Abfällen entsorgt werden muss. Je nach den 
nationalen Rahmenbedingungen kann das Produkt bei 
einem auf die getrennte Sammlung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten spezialisierten Abfallwirtschafts-
zentrum oder bei der obligatorischen Sammelstelle 
zurückgegeben werden.

Durch die korrekte getrennte Sammlung von Elektro- 
und Elektronikgeräten leisten Sie einen wertvollen 
Beitrag zur Vermeidung negativer Auswirkungen auf 
Mensch und Umwelt und fördern das Recycling und die 
Wiederverwendung von Bauteilen und Rohstoffen, aus 
denen das Gerät besteht.
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Coffret de recharge

Embouts d’oreille

Ecouteurs sans fil

Manuel Utilisateur

S

L

Câble de recharge Type-C

Accessories FR

1



Caractéristiques du produit

Astuces d’utilisation

Version Bluetooth :   V5.3
Durée d’appel :  4 heures
Lecture de musique :   5-6 heures
Temps de recharge :   1,5 heures
Capacité de la batterie :   30 mAh
Voltage de recharge :   DC 5V
Distance :   10m - 15 m
Durée en veille :  140 jours
Fréquence de réponse :    20-20000 Hz 
Batterie du coffret de recharge :  300 mAh

Veuillez lire attentivement le présent manuel avant 
utilisation.

Si vous rechargez les écouteurs sans fil alors qu’ils sont 
encore humides, notamment en raison de la sueur, ils 
risquent de se corroder. Afin d’éviter cela, séchez 
intégralement les écouteurs à l’aide d’un chiffon sec 
avant de les placer dans le coffret de recharge.

Pensez à retirer les écouteurs des poches de vos 
vêtements avant de les passer à la machine à laver.

FR
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Astuces

Détails du produit

Si l’un des écouteurs ne fonctionne pas ou si leur 
appairage ne s’effectue pas automatiquement, veuillez 
suivre les étapes ci-dessous.

Solution:
Etape 1:  Désactivez le Bluetooth de votre smartphone
Etape 2 :  Replacer les écouteurs dans le coffret de 
  recharge, puis fermez le couvercle
Etape 3:  etirez les écouteurs du coffret de recharge, 
 placez les deux écouteurs sur la table en 
 même temps et attendez 15 secondes. Les 
 écouteurs vont ensuite s’appairer 
 automatiquement.

Coffret de recharge

Indicateur
de charge

Port de chargeur Type-C

Zone tactile

Micro

FR
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Usage du produit
· Recharger le coffret de recharge à l’aide du câble 
  de recharge original. La recharge rapide n’est pas 
  autorisée. Les écouteurs ne sont pas conçus pour cela.
· Lors de la première utilisation, chargez le coffret de 
  recharge complètement avant d’utiliser les écouteurs.
· Les voyants lumineux d’indicateurs de charge du coffre 
  de recharge clignotent lorsque le coffret de recharge est 
  en charge. Les indicateurs lumineux restent allumés 
  lorsqu’il est complètement rechargé

Sous tension
1. Ouvrir le couvercle du coffret de recharge. Les 
    écouteurs vont s’allumer automatiquement.
2. Hors tension, maintenez la zone tactile des deux 
    écouteurs appuyée pendant 3 secondes pour les 
    rallumer.

Hors tension
1. Placer les écouteurs dans le coffret de recharge et 
    fermez le couvercle. Les écouteurs sont éteints.
2. Sous tension, maintenez la zone tactile des deux 
    écouteurs appuyée pendant 5 secondes pour les 
    éteindre

�V-�A
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Recharge des écouteurs

Appairage Bluetooth
Retirer les écouteurs du coffret de recharge et chercher 
« imoshion Aura Pro » sur votre smartphone pour vous 
connecter.

Réinitialisation de lʼappairage Bluetooth
Sous tension, presser rapidement la zone tactile de l’un 
des écouteurs 5 fois. Les écouteurs sont maintenant 
déconnectés.

Placer les écouteurs dans le coffre de recharge 
lorsqu’ils indiquent un niveau de batterie faible.

�V-�A

L R

BIuetooth

BIuetooth
90%

ON imoshion Aura Pro

BIuetooth
90%

BIuetooth
90%

iPhoneAndroid™
L R
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Comment les porter

Fonction de l’écouteur gauche

Retirez les écouteurs du coffret de recharge, puis 
placez-les dans vos oreilles. Bougez légèrement les 
écouteurs afin de trouver une position confortable et 
éviter qu’ils ne tombent.

Appuyer brièvement
· Appuyer 1 fois pour Lecture/Pause
· Appuyer 2 fois pour le mode ANC/
  Transparence
· Appuyer 3 fois pour le mode Gaming 
  /Music
*Mode Gaming = Mode à Faible latence 
**Mode Musique = Mode Normal

Appuyer longuement
· Appuyer 2 secondes pour lire le 
  dernier morceau
· Appuyer 2 secondes pour rejeter un 
  appel entrant

L

L
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Fonction de l’écouteur droit

Fonction d’appel

Appuyer brièvement
· Appuyer 1 fois pour Lecture/Pause
· Appuyer 2 fois pour activer 
  l’Assistance vocale
· Appuyer 3 fois pour le mode Gaming 
  /Musique
*Mode Gaming = Mode à Faible Latence 
**Mode Musique = Mode Normal

Appuyer brièvement
· Appuyer 1 fois pour répondre à un appel entrant
· Appuyer 2 fois pour terminer l’appel.

Appuyer longuement
· Appuyer 2 secondes pour passer au 
  morceau suivant
· Appuyer 2 secondes pour rejeter un 
  appel entrant

R

R
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Informations relatives à la sécurité
Avant d’utiliser les écouteurs, veuillez lire et suivre les 
mesures de précaution suivantes afin de profiter du meilleur 
fonctionnement de leurs capacités et éviter toute situation 
dangereuse ou illégale.

Perte dʼaudition
· L’écoute avec un volume sonore élevé peut causer des 
  dommages irréversibles à votre audition. Lorsque vous 
  utilisez les écouteurs pour écouter de la musique ou passer 
  des appels, il est recommandé de régler le volume au 
  minimum afin d’éviter d’endommager votre audition. 
· L’exposition à des volumes sonores élevés en conduisant 
  risque de distraire votre attention de la conduite et causer 
  des accidents.

Environnement de fonctionnement
· Ne pas utiliser l’appareil dans un environnement   
  poussiéreux, à proximité d’objets tranchants ou denses, ou 
  de champs magnétiques afin d’éviter toute interférence avec 
  le circuit interne de l’appareil.
· Lors de l’installation de l’appareil, tenez-le à l’abri de forts 
  champs magnétiques, champs électriques et appareils ayant 
  un fort champ magnétique, tels que les fours et 
  réfrigérateurs.
·  Ne pas placer l’appareil sous la lumière directe du soleil, 
  notamment sur le tableau de bord ou le rebord de fenêtre 
  d’une voiture.
· Ne pas placer l’appareil à proximité d’une source de chaleur 
  ni l’exposer à des sources d’inflammation, telles que sources 
  électriques, radiateurs, fours, chauffe-eaux, poêles, bougies 
  ou autres emplacements possibles de températures élevées. 
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· Ne pas utiliser l’appareil pendant un orage. Les 
  orages peuvent provoquer le dysfonctionnement de 
  l’appareil. Cela peut en outre créer un risque de danger 
  et/ou un choc électrique. Utilisez l’appareil à une température 
  comprise entre -10 °C et + 55 °C env. et conservez l’appareil 
  et ses accessoires à une température comprise entre -40C et 
  + 70 °C env. Si la température ambiante est trop basse, cela 
  peut causer un dysfonctionnement de l’appareil. De même, si 
  la température est inférieure à 5°C, cela peut avoir une 
  incidence sur le fonctionnement de la batterie.
· Ne pas placer d’objets pointus en métal, tels que des épingles 
  à proximité des écouteurs ou du haut-parleur de l’appareil. 
  Ces objets métalliques peuvent adhérer et vous blesser.

Santé des enfants
· Cet appareil et ses accessoires peuvent contenir des pièces 
  de petite taille. Conservez l’appareil et ses accessoires dans  
  un lieu hors d’atteinte des enfants afin d’éviter le risque de 
  suffocation. 
· Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants ne doivent 
  utiliser cet appareil que sous la surveillance d’un adulte.

Sécurité de la batterie
· Ne pas démonter ni modifier la batterie, ne pas l’immerger 
  dans l’eau ni dans d’autres liquides. Cela pourrait causer une 
  fuite ou surutilisation de la batterie, la faire prendre feu ou   
  exploser.
· Ne pas faire tomber la batterie, l’écraser ni la percer. Cela 
  peut causer des courts-circuits internes et une surchauffe. 
· Cette unité est équipée d’une batterie intégrée inamovible.
· Ne pas remplacer la batterie par vous-même afin d’éviter 
  d’endommager la batterie et l’appareil.
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Précautions
· Les écouteurs doivent être conservés dans un endroit sec/
  ventilé et éviter tout contact avec les huiles, la vapeur 
  d’eau, la vapeur, l’humidité et la poussière afin de 
  préserver le bon fonctionnement de l’appareil.
· Eviter d’utiliser des produits solvants agressifs et tous 
  produits contenant ces ingrédients pour nettoyer le coffret 
  de recharge et/ou les écouteurs.
· Les écouteurs doivent être utilisés correctement et 
  conformément aux prescriptions, et il convient de tenir 
  compte de l’environnement dans lequel l’appareil est   
  utilisé. Veuillez à ce que la connexion soit bonne. Pour cela, 
  conservez les écouteurs dans un rayon de moins de 10 
  mètres de l’appareil appairé.
· Si les écouteurs ne peuvent pas se connecter ou si la 
  connexion est mauvaise, ne les démontez pas. Veuillez 
  contacter notre service client qui vous donnera une 
  solution. 
· Pour recharger les écouteurs, veuillez utiliser le câble 
  standard fourni.
· Pour une utilisation normale des écouteurs, veuillez à ce 
  qu’ils soient complètement rechargés.

Sécurité en charge
· Lors de la recharge de l’appareil, la prise de courant 
  doit être installée à proximité de l’appareil et facilement 
  accessible. 
· Lorsque la recharge est complète ou que l’appareil n’est 
  pas en charge, débranchez le chargeur de l’appareil et 
  débranchez le chargeur de la prise murale.
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FRInstructions d'élimination pour les 
utilisateurs
Conformément à l'article 14 de la directive 2012/19/UE 
relative aux déchets d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE).

           Le symbole de la poubelle barrée sur l'appareil 
           indique que le produit doit être éliminé 
           séparément des autres déchets en fin de vie. 
Selon les encadrements nationaux, le produit peut être 
remis à un centre de traitement des déchets spécialisé 
dans la collecte sélective des déchets d'équipements 
électriques et électroniques, ou remis au collecteur 
obligatoire.

En collectant correctement les appareils électriques et 
électroniques séparément, vous apportez une 
contribution précieuse à la prévention des effets négatifs 
sur les personnes et l'environnement et vous favorisez le 
recyclage et la réutilisation des pièces et des matières 
premières qui composent l'appareil.
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